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Полифункциональные слова (ПФС) богато и разнообразно представлены в звучащей речи. Их семантическая структура представляет собой совокупность нескольких лексико-семантических вариантов (ЛСВ), которые могут различаться как значением, так и категориальным статусом [Брызгунова 1997; Панков 2004]. Полифункциональность слов проявляется в их способности в составе высказывания выражать то или иное значение при взаимодействии синтаксической структуры высказывания, его лексического состава, интонации и смысловых связей с контекстом. ПФС могут различаться и коммуникативной ролью. Выявление ЛСВ этих слов, верификация их категориального грамматического статуса выражается с активным участием интонационных средств (в частности, с помощью выделения или, наоборот, невыделения слова центром ИК, типа ИК, синтагматического членения), а также смысловых связей предложений в контексте. Наиболее ярко различия между ЛСВ полифункциональных слов выявляются в высказываниях с единым лексико-грамматическим составом [Брызгунова 1997: 888]. Поэтому они могут вызывать значительные сложности для иностранцев, изучающих русский язык. В докладе ставится задача выявить специфику грамматического «поведения» разных ЛСВ полифункциональных слов. 
В результате наблюдений над языковым материалом были выделены такие ПФС, как удивительно, глубоко, страшно, богато, разнообразно и другие. Так, ПФС удивительно имеет как минимум два ЛСВ:
1) удивительно1 – оценка какой-либо ситуации, чьих-либо действий как вызывающих удивление, кажущихся странными, непонятными: Удивительно слышать подобное;
2) удивительно2 – высокая степень проявления признака, очень: Сегодня удивительно красивое небо!
Удивительно1 часто используется в качестве главного члена односоставного безличного предложения. Для этого ЛСВ характерны предикативная позиция и позиция при глаголе: Удиви2тельно, что он так рано встал. Алёше стало удиви2тельно ощущать себя посреди их вопиющей наготы. 
Для удивительно1 возможны не все коммуникативные роли. Этот ЛСВ имеет ущербную актуализационную парадигму [Всеволодова, Панков 2008, 2009]:
А) фокус темы не отмечен.
Б) атоническая тема не отмечена. 

В) фокус ремы: – Как удиви2тельно сложились обстоятельства! Удиви2тельно,/ что он вы1жил..
Г) Атоническая рема не отмечена. 
Д) модальная рема: – Удиви3тельно,что он пришел?– Удиви1тельно.
Е) диктальная рема: – Ка2к прошел день?– Странно и удиви1тельно. 
Ж) парентеза не отмечена.
Как видим, ЛСВ удивительно1 тяготеет к сильным позициям фокуса ремы, модальной ремы и диктальной ремы. 
Удивительно1 способно сочетаться с наречиями степени величины признака: Очень удивительно было слышать э1то..
Кроме того, для удивительно1 возможно употребление с отрицанием, например: Неудиви3тельно,/ что он так рано вста1л. Вовсе не удиви2тельно было его там встретить. Встречаются также употребления удивительно1 с союзным словом как (ни): Как ни удивительно,/ существует ещё2 ряд проблем/ чисто эстетического хара1ктера. 
Рассмотрим теперь удивительно2. Этот ЛСВ реализует не все коммуникативные роли. 

А) фокус темы: Удиви3тельно красиво / умеет одеваться только О1ля. 

Б) атоническая тема: Удивительно краси3во / умеет одеваться только О1ля. 

В) фокус ремы: Она прошлась удиви2тельно красиво. Наше знакомство произошло при удиви2тельно странных обстоятельствах.

Г) атоническая рема: Она прошлась удивительно краси1во. Удивительно я2рко светило заходящее солнце.

Д) модальная рема: – Она удиви3тельно красива? – Удиви2тельно! 
Е) диктальная рема: – Ты счита3ешь ее красивой? – Удиви2тельно!
Ж) парентеза: Ее единственный сы3н,/ удивительно похожий на отца1,/ ушел в а1рмию.

Проанализировав языковой материал, мы не нашли употребления словоформы, реализующей данный ЛСВ, с отрицанием (неудивительно), ср. невозможность: *Она была неудивите2льно красива. *Он неудиви2тельно странно выглядел.

Вполне логично, что удивительно2 не употребляется с наречиями степени величины признака типа очень, ср. невозможность: *Она очень удивительно угрю1ма. Очень и удивительно как выражающие степень величины признака наречия замещают друг друга в подобных контекстах. 
Удивительно2, в отличие от удивительно1, употребляется как с признаковыми словами (прилагательными, наречиями), так и с глаголами (в том числе и с причастиями: удивительно ухоженные улицы).
Подводя итог, отметим, что ЛСВ удивительно1 и удивительно2 отличаются не только семантикой, но и грамматическим «поведением». Так, ЛСВ удивительно1 тяготеет к сильным коммуникативным позициям и поэтому не способен занимать позиции фокуса темы и атонической темы, а также атонической ремы и парентезы. ЛСВ удивительно2 имеет полную актуализационную парадигму, но для него характерна препозиция по отношению к распространяемому слову. Различны употребления отрицания с разными ЛСВ удивительно: для удивительно1 оно свойственно (неудивительно, что она опоздала), а для удивительно2 – нет. Для удивительно1 возможно сочетание с наречиями степени величины признака, а для удивительно2 такое сочетание будет некорректным. 
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